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			Sinopsi

		

		
			Benvinguts a VAMPS, l’escola d’elit dels Alps suïssos per als fills de les famílies de vampirs més riques i poderoses del món.

			El dia que en Dillon fa divuit anys descobreix que és un dhampir —meitat humà, meitat vampir— i que ha d’anar a VAMPS per entrenar les seves habilitats.

			Immers en un univers de foscor totalment aliè, haurà d’acostumar-se a fer servir els seus ullals si vol sobreviure.

			Però la sang no enganya, i hi ha alguna cosa especial que corre per les venes del Dillon que els altres no tenen, i que farà que hagi de cobrir-se les espatlles a mesura que el seu poder es faci més fort.
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			Per a en Rob

		

	
		
			1

			Sang nova

			En una vall ben alta dels Alps suïssos hi ha el petit poble d’Arnes. Unes muntanyes majestuoses recobertes de neu s’alcen al voltant d’uns edificis de fusta i impedeixen el pas dels pocs rajos de sol hivernals, i això fa del lloc un indret massa fred i fosc perquè sigui una estació d’esquí popular.

			A dos quarts de sis de la tarda de l’1 de novembre la negror era absoluta. Els únics focus de llum provenien de la lluïssor tènue dels fanals i els llums de festa que decoraven l’estret carrer principal. L’antiga botiga del poble estava tancada; l’església blanca, buida i gelada. Les persianes, d’un verd descolorit, segellaven fermament les finestres de cadascuna de les cases. Malgrat les decoracions alegres de Nadal, les portes estaven totes tancades i barrades.

			Allà no s’hi veia ni una ànima. Una capa de boira espessa engolia el poble i el silenci es feia pesat. Fins i tot la remor suau de la cascada, que en condicions normals queia per la part de llevant de la muntanya, romania temporalment congelada en el temps.

			El rugit rogallós d’un motor potent va esquinçar el silenci i, segons més tard, va aparèixer un Lamborghini Urus vermell a tota velocitat pel carrer empedrat i es va aturar en sec al bell mig de la plaça del poble. Es va obrir la porta del copilot i va sortir una noieta esvelta de cabells platejats i immaculats, una capa llisa i lluent que li queia per l’esquena. Vestia roba cara: texans ajustats blancs, una armilla de pell sintètica molt gruixuda i unes botes altes fins als genolls de conjunt.

			—Això? —va exclamar mirant el carrer principal a dreta i esquerra amb uns ulls blaus intensos.

			De l’altre costat del cotxe va baixar un home alt i atractiu d’aspecte massa jove per ser el seu pare.

			—I doncs, què t’esperaves, Celeste? —va rugir ell—. Ja t’ho havia dit.

			—M’havia imaginat algun lloc pintoresc però sofisticat, com Gstaad.

			—Massa gent —va fer el seu pare—. Tenint en compte els nostres requisits «especials», aquest lloc és ideal.

			 

			 

			Lluny d’allà, el Dillon Halloran era conscient que estaven a punt d’arribar a la seva destinació. Estava neguitós i el front li brillava mullat de suor. Ell i el seu pare, el Gabriel, havien travessat la vall estreta amb un trineu que arrossegaven vuit huskies siberians. Sis quilòmetres després de la sortida una de les gosses havia trencat l’arnès, cosa que, malgrat els esforços del Dillon, només havia endarrerit el viatge mitja hora, sense acabar-lo de sabotejar.

			I ara, als afores del poble, molt abans que es poguessin veure els fanals del carrer principal, els animals van començar a reduir velocitat abans d’aturar-se del tot i fer que el Gabriel hagués de frenar sobtadament. La bandada es va plantar immòbil amb els ulls clavats al poblet que s’alçava en la distància i, de cop, tots els gossos van deixar anar un udol llarg a la vegada. El Dillon es va inclinar cap al seu pare assenyalant els huskies esverats.

			—Que estrany, pare. És com si sabessin que allà hi ha alguna cosa que no quadra.

			El Gabriel sabia d’animals, i es fiava dels seus instints. Es respirava un no-sé-què inquietant en l’ambient i el Dillon va veure com el seu pare s’esforçava per no fer mitja volta i tocar el dos muntanya avall.

			L’alè de les bèsties s’escapava dels seus morros, núvols de vapor que els anaven envoltant. El Dillon es va girar cap al Gabriel suplicant:

			—No hi vull anar. Sisplau, no m’obliguis a anar-hi.

			El pare va sospirar.

			—Dillon, ja ho hem parlat mil vegades. Li vaig prometre a la teva mare que tan bon punt fessis divuit anys...

			—Per què t’entestes tant a mantenir la promesa que vas fer a una dona que ens va abandonar perquè no li importàvem un rave, pare?

			—Ja t’ho he explicat, és complicat. Va marxar per protegir-te, i a mi em toca mantenir la promesa que li vaig fer.

			El noi va arrufar el front.

			—Per protegir-me? I es pot saber de què m’havia de protegir exactament?

			—És precisament per això que hi has d’anar. Has de descobrir qui ets i el món d’on ve la teva mare.

			El Dillon negava amb el cap, enfadat.

			—A ella tant li era, el meu món. Per què m’ha d’importar el seu a mi?

			—No pots canviar qui ets. Escolta, ara no hi ha temps per parlar. De fet ja fas tard.

			—Au, pare, va. Que això no té ni cap ni peus. Per què no fem mitja volta i tornem a casa?

			El Gabriel es va limitar a abraçar el seu fill amb força.

			—Al llarg de la teva vida, no he deixat mai que et passés res. Però ara ja no et puc oferir aquesta seguretat. I crec que en el fons tu ho saps, això. —Va tornar a mirar el rellotge—. Te n’has d’anar. Has de descobrir qui ets. Però, Dillon, recorda —el Ga­briel es va assenyalar el pit allà on tenia el cor a mesura que parlava—: Això, això d’aquí és el que ens fa ser qui som.

			Abraçant-se amb força al noi, li va passar pel cap una cadena antiga amb un penjoll. La pedra encesa i estranya del centre del triangle brillava sota la llum de la lluna.

			—Porta-la amb orgull, fill. És molt important, per a mi. Havia estat de la teva mare, però va voler que te la donés. Porta-la sempre, passi el que passi allà, i mai no... —Va deixar la frase inacabada i es va escurar la gola—. No abandonis.

			Ara no hi havia temps per examinar la cadena. Amb dificultat, controlant-se les emocions, el Dillon se la va ficar per sota el coll del jersei; el penjoll li pesava damunt el pit, arran del cor. Va abraçar per últim cop el seu pare i, finalment, es va desfer dels seus braços. Es va lligar amb ulls entelats les botes de neu que el Gabriel li havia fet a casa, a Irlanda. Estava a punt de plorar i tot pestanyejant amb fúria va començar a descendir per la neu; no es va permetre mirar enrere. Passats uns instants, va sentir el seu pare que xiulava als gossos i els lladrucs alegres dels animals a mesura que el trineu girava cua i agafava el mateix camí que havien fet feia uns minuts.

			Estava tan capficat en les seves coses que el Dillon no va sentir les dues motos de neu fins que no les va tenir com aquell qui diu a sobre. Va renegar en veu alta i va fer un bot al costat alhora que un dels motoristes l’escridassava, l’esquivava amb un gest violent i continuava endavant a tota velocitat.

			 

			 

			En sentir el soroll de les motos de neu que s’acostaven rabent pel sud del poble, la Celeste i el seu pare es van girar de cara al so a la velocitat de la llum. En cosa de minuts van veure el primer vehicle que s’acostava travessant el bosc alpí abans de plantar-se davant d’ells fent una pirueta espectacular i esquitxant de neu i gel. El motorista era el noi més guapo del planeta, va apagar el motor i, amb un gest d’allò més atlètic, va saltar del vehicle amb elegància. Tenia els ulls castanys i li brillaven d’emoció després d’aquell viatge. Es va espolsar la neu dels cabells. Li costava apartar els ulls de la Celeste. Tot d’una, com si hagués recordat les bones maneres, va estendre el braç en direcció al pare de la noia per presentar-se:

			—Ei, hola, em dic Ace. Molt de gust de coneixe’l, senyor.

			El pare de la Celeste el va observar fredament i, sense fer cas de l’encaixada que li oferia el noi, va respondre:

			—Em dic Eric Torstensson, i ella és la meva filla Celeste.

			L’Ace no parava de mirar la cara perfecta de la noia.

			—Encantat —va fer amb un accent americà d’allò més relaxat.

			La Celeste, que evidentment estava acostumada a ser el centre d’atenció, va somriure amb elegància.

			—Una entrada espectacular.

			L’Ace es va passar la mà pel serrell llarg professionalment pentinat.

			—Sí, bé. Aquest poble queda enmig del no-res i els meus pares s’han hagut de quedar a Florida per fer quatre coses d’última hora, així que he pensat «i si et diverteixes una mica?».

			Els dos homes locals que havien arribat amb la segona moto s’havien afanyat a descarregar del trineu que duien lligat al darrere un bagul i una bossa de viatge de pell. Sense aturar-se per dir adeu, van engegar els motors de nou i van sortir d’allà saltant a tota velocitat per les muntanyetes de neu.

			—Caram, quines presses —va dir l’Ace, amb un somriure burleta—. No entenc que no s’hagin volgut quedar a fer-la petar.

			La Celeste va riure per sota el nas tot mostrant unes dents perfectament blanques i un pèl punxegudes. Es va acostar al Lamborghini just quan apareixien un parell de Mercedes Classe G tot terreny i un Aston Martin DBX. Els Mercedes lluïen banderes romaneses a banda i banda dels capós. Del primer vehicle va baixar un xofer que de seguida es va afanyar a obrir la porta del darrere del cotxe. Del segon, van sortir uns guardaespatlles instants abans que en baixés un noi pàl·lid de cabells negres com l’atzabeja i cames llargues, que vestia un abric de llana fosc.

			—Bram Danesti —va anunciar amb un accent una mica anglès mentre els repassava a tots amb la mirada un xic altiva. A diferència de l’Ace, a ell la bellesa de la noia el va deixar indiferent.

			—Ah, Bram, deus ser el fill de l’Alexandru. Que ha vingut el teu pare? —va preguntar el pare de la Celeste—. Haig de parlar amb ell sens falta. —Es va dirigir amb pas ferm cap a l’home extremament atractiu i intimidant que acabava de sortir per l’altra porta del Mercedes.

			El Bram es va girar de cara a la noia.

			—Ja deus saber que el meu pare va ser escollit líder del curs tres anys consecutius. I jo penso seguir els seus passos.

			—Molt de gust de coneixe’t a tu també —va fer ella, sense ni pestanyejar.

			El Bram se la va mirar amb els ulls entretancats.

			—Tu mateix comprovaràs que jugo fort —va continuar ella amb un to i un posat més freds que la neu que els envoltava.

			El Bram va somriure mofeta.

			—Això ja ho veurem.

			L’Ace va fer un pas endavant amb la mà estesa.

			—Hola, soc l’Ace Ellison.

			El Bram va girar-se lleugerament cap a l’altre noi, però no va fer gens de cas de la mà que li oferia.

			—Ah, tu deus ser l’hereu del suc de taronja.

			Les faccions perfectes de l’Ace no van mostrar cap mena d’irritació davant aquell to burleta.

			—Sí, senyor. El meu pare va crear el seu imperi exclusivament a base de suc de taronja. Sempre em diu que, fins i tot en el nostre món, la saturació de privilegis acaba matant l’ambició. I aquest és precisament un dels motius pels quals soc aquí —va dir, repassant els dos Mercedes i els guardaespatlles amb la mirada.

			El Bram va serrar les dents. Estava a punt de deixar anar alguna cosa quan la Celeste se li va avançar.

			—Ell sí que sembla interessant... —va fer tota pensarosa.

			Se’ls acostava un noi altíssim i musculós com cap altre. Només vestia una samarreta de màniga curta i texans, i qualsevol hauria dit que era immune al fred. Els bíceps se li movien amunt i avall mentre carregava la bossa que duia a l’esquena i les rastes li queien per l’esquena recollides en una cua de cavall elaborada i elegant. A l’alçada de la gola se li veia un únic penjoll d’or molt antic. Durant un segon, la Celeste, l’Ace i el Bram se’l van quedar mirant bocabadats.

			Ell els va saludar tan tranquil.

			—Ei, em dic Jeremiah. —Tenia la veu profunda, musical i amb un deix caribeny.

			La Celeste va ser la primera a recuperar el posat, i tot passant-se la cabellera a un costat, li va oferir un somriure:

			—Jo soc la Celeste.

			El Jeremiah li va tornar el somriure.

			—Un nom molt bonic, Celeste.

			—Gràcies. —Va assenyalar el seu pare, que continuava parlant molt seriosament amb el pare del Bram—. És com es deia la mare del meu pare. Que vens de lluny?

			—Dels afores de Montego Bay. Del mig de l’Atlàntic, vaja.

			El zumzeig ensordidor d’un helicòpter que s’acostava per les muntanyes va omplir la vall. A mesura que l’aparell descendia, la Celeste va fer una ganyota i es va tapar les orelles amb unes orelleres de pell. Seguidament, uns focus potents van il·luminar l’antiga pista de patinatge sobre gel a mesura que l’helicòpter continuava acostant-se a terra; les pales giraven frenètiques alçant momentàniament una tempesta de neu. D’entremig de tot aquell rebombori glacial, van aparèixer un noi i una noia ajupits intentant esquivar les pales de l’helicòpter i corrent amb l’elegància dels guepards en direcció al grupet de joves.

			De més a prop, el noi semblava fet d’acer. Duia els cabells rossos tallats curts i tenia el cos cobert d’uns tatuatges impressionants.

			—Em dic Aron —va cridar ben fort perquè se’l pogués sentir amb tot aquell soroll—, i aquesta és la meva germana bessona Ásta. Venim d’Islàndia i estem molt contents de coneixe-us.

			L’Ásta no semblava gens contenta i es va limitar a moure la mitja cabellera rossa. Feia cara d’enfadada. Tenia uns pòmuls angulars i uns ulls verds plens d’astúcia que ara estudiaven la bellesa glacial de la Celeste.

			 

			 

			El Dillon continuava avançant amb penes i treballs per la neu en direcció al poble. Quan va haver d’esquivar aquell parell de motos de neu, una de les corretges de la bota esquerra se li va deslligar. Va intentar lligar-la de nou tan bé com va saber, però tot i així només va poder continuar avançant a pas de tortuga. Veure aquell helicòpter que s’acostava encara el va fer enrabiar més. El Dillon suava de mala manera i continuava arrossegant el peu esquerre per la neu un cop i un altre.

			Per fi va arribar a la carretera principal que duia al poble i es va poder treure les botes de neu. Tot just quan es disposava a tornar a caminar el va esquivar un Ferrari FF per l’últim revolt del camí en direcció al carrer principal.

			—Per l’amor de Déu! —va exclamar—. Però es pot saber qui caram són aquesta gent?

			 

			 

			El Ferrari es va aturar sorollosament en sec davant els altres cotxes i del seient superbaix de dins en va sortir un noi guapíssim. Era de constitució prima, semblava un pilot de Fórmula 1 i, amb uns ulls ametllats de mirada entremaliada, una arracada en forma de diamant a l’orella i els cabells foscos ondulats, desprenia ben bé el mateix glamur. Amb la caçadora penjada sobre una espatlla, va anar directe al grup i de poc que no els asfixia a tots amb la seva olor embafadora de colònia. Va devorar la Celeste i l’Ásta amb la mirada i es va presentar com a Angelo da Silva, fill del famós jugador de polo Seve da Silva, conegut a escala mundial.

			Quan la seva mirada i la de l’Ásta es van trobar, es va crear una connexió immediata.

			—Encantada de coneixe’t, Angelo —va fer ella somrient, amb cara de superioritat, tot mirant-se’l a través d’unes pestanyes cobertes de rímel.

			En un costat del grupet d’adolescents entusiasmats hi havia una noieta nigeriana preciosa que havia arribat al mateix temps que l’helicòpter. Els seus pares, clarament identificables i científics coneguts arreu, parlaven animadament amb els altres adults. La noieta tenia el cap cot i es mirava els peus alhora que feia dibuixets a la neu amb la punta de la bota.

			L’Ace estava a punt de cridar-la quan de sobte alguna cosa el va distreure. El Dillon avançava pel carrer principal vestit amb un jersei de llana vell i carregant una motxilla amb les botes de neu lligades a l’esquena.

			—Hòstia, però si és l’imbècil que de poc no atropellem quan estàvem arribant —va exclamar—. Què hi fot, aquí?

			 

			 

			Com més s’acostava al grup, més ràpid li bategava el cor. El Dillon no havia vist mai un grup de gent tan glamurosa i intimidant alhora. Què collons pensava son pare?

			Esforçant-se per no fer mitja volta i tocar el dos per on havia vingut, i sense saber qui era el líder d’aquells grupets, es va adreçar tant als adults com als adolescents.

			—Perdó per fer tard, he tingut complicacions just abans d’arribar. —Tothom se’l va quedar mirant—. Em dic Dillon Halloran —va afegir nerviós.

			El noi a qui havia mig vist dins el Ferrari es va tirar endavant mirant-se’l de manera sospitosa, com si estigués a punt de saltar-li al damunt i menjar-se’l viu.

			—Què hi fa, aquest, aquí? —va dir entre dents.

			—M’han dit que això és el punt de trobada —va fer el Dillon amb veu ferma, tot i que notava el cor a punt de sortir-li disparat.

			—Deixa-ho estar, Angelo! —va dir fluixet la noia del seu costat, que tenia pinta de ser una paia molt dura i que, en va, va intentar agafar-lo i estirar-lo enrere.

			—Caram, botes de neu —va dir, trencant el silenci un dels nois alts i guapos del primer grup—. Em pensava que havien desaparegut al segle XVIII!

			El Dillon es va moure a un costat, incòmode, però va alçar la barbeta i el va mirar als ulls.

			—El meu pare les ha fetes amb les seves pròpies mans. I bé que m’han permès arribar fins aquí.

			—Ostres, perdona... Dillon, has dit que et deies, oi? Jo soc l’Ace. Tens un pare molt llest, tu. Tant de bo jo també n’hagués tingut un parell en lloc de la moto de neu —va dir, tot seriós.

			Se’l veia tan inexpressiu que el Dillon no va saber si se’n fotia o què.

			—Ni que ho diguis, aquestes motos semblen complicades. —El Dillon es va arronsar d’espatlles. Com que tots els altres continuaven sense treure-li els ulls de sobre i ell no sabia què fer, es va acostar una mica a la noia tan bonica que quedava un pèl apartada i que no intimidava tant—. Hola, em dic Dillon.

			Ella se’l va mirar amb uns ulls castanys enormes que li van recordar els d’un cérvol al mig del camí a punt de fer mitja volta i arrencar a córrer bosc endins.

			—Sí, ja ho sé. Ho acabes de dir —va fer ella.

			—Ai, perdoni vostè —va mussitar entre dents, sentint-se com un idiota. Havia quedat clar que la mossa no era tan tímida com semblava.

			Li devia fer pena, perquè va afegir:

			—Em dic Sade. Déu-n’hi-do amb la teva arribada.

			—Encantat de coneixe’t, Sade. No deus pas saber per què em mira tothom, oi? O quin problema té aquell —va preguntar, indicant l’Angelo amb un cop de cap. Per sort l’altre estava distret fanfarronejant del Ferrari amb la resta del grup.

			—De debò que no ho saps? —va preguntar ella.

			—De debò que no. No deu ser per la roba, oi?

			—Mira, no voldria ser maleducada —mentre parlava joguinejava amb una polsera d’or—, però sembles..., com t’ho diria..., diferent. Si t’hi fixes bé, cap de nosaltres, ja siguem blancs o negres, no canviem mai.

			—Què vols dir? Et refereixes a la meva pell?

			—Home..., mira, és que... estàs una mica... ofuscat... i sues. Tens les galtes vermelles.

			Avergonyit, es va apartar les grenyes rinxolades i va donar un cop d’ull al grup. Aquella noia tenia raó. Malgrat el fred que feia, tothom s’estava allà dret impassible, tothom perfecte. Cap d’ells no tenia el nas vermell ni els queien els mocs, i tenien tots una pell tan suau i uniforme que semblava que no tinguessin porus, com si fossin fets de marbre.

			—I tots t’hem sentit —va dir assenyalant-li el pit a l’alçada del cor.

			—Ai, perdoni perquè respiro! —va exclamar.

			—Xut! —va xiuxiuejar ella, mirant nerviosa el seu voltant.

			—Els coneixes a tots?

			—A tots no. Però em sembla que aquella alta i rossa es diu Celeste. A l’Ace ja l’has conegut, pel que es veu ja tenim el graciós del grupet. L’Ásta i l’Aron són els bessons d’Islàndia. L’Ásta ha estat qui ha distret l’Angelo, el del Ferrari, perquè no es fixés en tu. Aquell moreno poca-solta és el Bram, i el més corpulent de tots, aquell guapíssim, el Jeremiah.

			—Perfecte. Hi encaixaré... com a mascota —va bromejar, i la noia li va oferir un somriure que li il·luminava tota la cara.

			Un xiulet suau els va distreure i tots dos van alçar el cap. Per damunt dels grups voleiaven un falcó pelegrí i un corb que van aterrar elegantment al bell mig de la plaça del poble. Tot seguit es van transformar, l’un en una dona d’una bellesa sobrenatural, i l’altre en un home molt elegant de barba negra i lluent.

			Tothom se’ls va mirar meravellats. El Dillon, que s’havia quedat literalment bocabadat, va deduir que la dona devia ser la directora. Una directora d’escola que s’acabava de transformar d’ocell a humà. Va moure el cap, incrèdul, però en seguir els ulls maragda penetrants que ho repassaven tot i tothom va notar una sensació barreja de terror i admiració.

			Malgrat que semblava petita en comparació amb els adolescents que l’envoltaven, la dona irradiava autoritat i elegància. Duia una capa llarga i delicada de llana amb caputxa que només li amagava una part de les faccions de porcellana i els rínxols espessos de color caoba que li queien esquena avall. Portava un vestit de vellut vermell, el mateix color dels seus llavis, que se li arrapava a les corbes marcant-li la figura perfecta de cintura de vespa i que li feia ressaltar la cadeneta d’or delicada que hi portava lligada.

			—Benvinguts a Arnes i enhorabona. —Tenia una veu greu i musical—. Soc Madame Dupledge, la directora de l’acadèmia de protocol de vampirs més selecta del món: Vampire Academiae ad Meritum, Peritia et Scientia. Coneguda popularment com a VAMPS, la nostra acadèmia representa excel·lència, talents i coneixement. Formareu part d’un grup exclusiu que ha pogut gaudir de l’educació que oferim i que ha assolit uns objectius impressionants a escala mundial. Espero que sapigueu aprofitar la vostra estada a l’acadèmia i que, amb el temps, arribeu a assolir tot el vostre potencial.

			El Dillon va mirar els seus nous companys dissimuladament mentre Madame Dupledge parlava. L’Ace, el Bram i la Celeste es mostraven seriosos i decidits. L’Ásta va posar els ulls en blanc i l’Angelo se la va mirar amb un somriure d’autosuficiència.

			—Al meu costat —va continuar la directora, assenyalant l’home que havia arribat amb ella—, hi ha el senyor Hunt.

			L’individu barbut, que duia una parca negra molt elegant, va fer una reverència però no va somriure en cap moment.

			—El senyor Hunt és el nostre cap d’estudis i ell mateix us dirà quina és la propera etapa d’aquest viatge. La localització de VAMPS és absolutament secreta. A VAMPS intentem minimitzar les anades i vingudes a l’escola al màxim possible. Per tant, tots vosaltres romandreu a l’acadèmia al llarg dels mesos més foscos fins que arribem al final del nostre curs, el dia 31 de març.

			El Dillon va abaixar el cap intentant amagar l’enyorança i el terror que va sentir en aquell instant. Com podria sobreviure cinc mesos enmig d’una colla de vampirs hostils?

			—Tot seguit, com que ja hem destorbat prou la gent d’Arnes, us demano que sisplau us acomiadeu dels vostres pares i us prepareu per marxar al més aviat possible. Hi ha alumnes que ja han arribat i tenen ganes de veure-us.

			Mentre tothom recollia el seu equipatge i s’acomiadava dels pares, el Dillon va veure com el pare del Bram s’acostava a Madame Dupledge i li parlava molt agitat en privat. Però ella va acabar la conversa molt educadament i va anar a parlar amb altres pares, cosa que el va enfurismar abans no es va afanyar a parlar amb el seu fill. Tots dos van girar-se de cara al Dillon, a qui van repassar de cap a peus. El noi de seguida va apartar els ulls, però estava convençut que el missatge li havia quedat clar: aquell Bram, morè i malhumorat, i el seu pare no estaven gens contents de tenir-lo a VAMPS.

			Per distreure’s es va dedicar a observar com els altres s’acomiadaven de les seves famílies. Ni rastre de les emocions que hi havia hagut entre ell i el seu pare. Els pares de la Sade semblava que li donessin una llista d’instruccions més que no pas abraçades abans de marxar i ell es va adonar com la noia abaixava el seu cap preciós com si fos una orquídia delicada.

			A mesura que els cotxassos i els totterrenys s’anaven allunyant, el senyor Hunt va començar a donar-los instruccions:

			—Escolteu! Necessito que feu dos grups. Els volants i els avolants.

			El Dillon no tenia ni idea de què volia dir allò.

			—Volant? Què carai vol dir? —va xiuxiuejar a la Sade, que molt amablement s’havia afanyat a tornar al seu costat.

			—Si no saps què és, ets un avolant, creu-me. Jo també ho soc.

			El Dillon va veure com l’Ace i l’Aron feien xocar els palmells de les mans i cridaven feliços mentre s’unien al grup dels volants. El Bram, la Celeste, l’Ásta i el Jeremiah també se’ls van unir, somrient.

			—Espero un comportament immillorable al llarg d’aquest vol —els va avisar el senyor Hunt, observant-los a tots amb els seus ulls astuts de còrvid.

			—La resta de vosaltres viatjareu amb Madame Dupledge. Deixeu el vostre equipatge aquí; els grums de l’escola s’encarregaran de portar-lo a l’acadèmia.

			—Llàstima —va remugar l’Angelo, mirant-se el Dillon burleta—, tanta gana com tenia!

			L’Ásta va riure per sota el nas i va intentar tapar-se la boca mentre el senyor Hunt els dirigia una mirada reprovadora.

			—Els que veniu amb mi: prepareu-vos.

			L’Ace, l’Aron i el Jeremiah van tornar a cridar divertits.

			—Cursa a veure qui arriba primer? —va fer l’Ace.

			La Celeste i l’Ásta van sospirar.

			—Llestos? —El senyor Hunt es va tirar endavant com si fos un ocell a punt d’emprendre el vol—. Quan digui tres.

			Els adolescents es van quedar quiets com estàtues, tots alerta.

			—Un... dos... tres —va cridar el cap d’estudis, i van desaparèixer a l’instant.

			El Dillon s’ho va mirar estupefacte.

			—Ei, però... però on han anat?

			La Sade se’l va mirar encuriosida.

			—No tens ni idea de qui som, oi que no? —va remarcar sense voler-lo ofendre.

			—No —va admetre ell—. Gairebé no sé res. La meva mare ens va deixar quan jo vaig néixer i a casa només érem el meu pare i jo. Ell em va protegir de tot això. I, sincerament, aquest espectacle m’està fent tornar boig. Amb prou feines fa una setmana que vaig saber que vindria aquí.

			—La meva és una de les famílies de vampirs d’elit. I he hagut de viure sota les expectatives dels meus pares i germans tota la vida —va sospirar—. Tens sort d’haver-te’n deslliurat.

			—No sé si en diria sort —va fer ell emotivament—. Tot això és molt estrany.

			—Va, veniu —els va interrompre Madame Dupledge, dirigint-se a la resta del grup i indicant-los que s’acostessin al centre de la plaça.

			El Dillon va obeir sense tenir-les totes. La Sade i l’Angelo el van imitar. De prop, l’atracció d’aquella dona era palpable, com també ho era l’olor dolça i embafadora que l’envoltava. Al Dillon li rodava el cap i va notar un desig de voler-la complaure.

			—A veure —els va dir—. Agafeu-vos a la meva capa i, passi el que passi, no us deixeu anar.

			Com que encara no es fiava gens de l’Angelo, el Dillon es va col·locar a l’altre costat de la Sade, i en allargar el braç per agafar-se de la capa de la directora, va notar una descarrega elèctrica que li va recórrer el cos sencer. Un pessigolleig li resseguia tots i cadascun dels nervis com si s’hagués llançat dins un llac d’aigua gelada.

			—Molt bé. —Madame Dupledge va somriure satisfeta. Els va mirar a tots i va afegir—: Molt bon...

			I amb una petita tremolor, lleugera com l’aleteig de les ales d’un ratpenat, van desaparèixer tots ells. Exceptuant l’equipatge abandonat que s’havia quedat allà, la plaça tornava a estar deserta. Es va entreobrir un únic porticó de color verd i va aparèixer el caparró d’un nen, però de seguida el va tancar de nou en sentir el reny de la seva mare.
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			La primera sang

			Per al Dillon, l’aire fred de la muntanya va ser com una bufetada. Les galtes li coïen i els ulls li ploraven. Va ofegar un crit, incapaç de creure’s que estigués volant, i va deixar anar un renec. Però l’aire el va fuetejar i li va robar més paraules. Volaven a una velocitat vertiginosa per sobre de boscos d’avets i terres cobertes de neu. Cada cop que canviaven de direcció o d’altura, notava una vibració a través de la capa que li arribava a la mà. I el Dillon patia, encara li agafaria un atac de pànic o es marejaria.

			«Vols fer el favor, Dillon!», es va renyar a si mateix. «Limita’t a agafar-te amb força».

			Madame Dupledge els guiava al capdavant. Ell, la Sade i l’Angelo la seguien en fila formant una fletxa. La capa de la directora voleiava amb força i ell s’hi aferrava aterrit. Ben bé com si li hagués notat el pànic, ella es va girar, amb els rínxols vermellosos que li anaven pertot arreu, i li va xiuxiuejar quatre paraules de confort. D’alguna manera, tot i el soroll ensordidor que li rugia dins les orelles, la va sentir.

			—Agafa aire profundament. Ja et passarà. Tu intenta gaudir-ho.

			El noi intentava agafar glopades d’aquell aire gelat i, alhora que els ulls se li acostumaven a la velocitat, es va girar per mirar els altres. La Sade li va dedicar un somriure encoratjador i ell es va poder relaxar una mica. El contacte amb la capa de Madame Dupledge i aquell zumzeig d’invisibilitat que desprenia entre els seus dits el calmava. A mesura que enfilaven amunt, el paisatge de sota va començar a canviar i es va convertir en un paratge preciós. Van sobrevolar una estació d’esquí abandonada, i girant cap al nord el Dillon va notar com el cos li tremolava en passar pel costat esfereïdor i lluent d’una glacera. Van pujar més i més amunt fins a arribar a dalt de tot, des d’on Madame Dupledge va assenyalar alguna cosa en la llunyania. El Dillon no veia res, tan sols un seguit de cims pàl·lids de muntanyes que desapareixien en la distància més enllà d’un llac gelat. Era obvi que la Sade i l’Angelo tenien més bona vista, o que com a mínim sabien el que buscaven, perquè tots dos van assentir somrients. Madame Dupledge els va fer baixar en picat en direcció al llac, i el Dillon, més que gaudir del paisatge, es va haver de concentrar a no vomitar. Quan van passar a prop del llac, el noi es va començar a sentir millor, allò de ser gairebé arran de terra ferma el calmava i podia parar atenció a Madame Dupledge i als moviments que feia per volar. Va comprovar que si girava un pèl les espatlles podia canviar de direcció, i això li va fer perdre una mica de capa de la directora. La sensació de saber que volava li va aportar una onada d’adrenalina que li va recórrer tot el cos i li va pujar fins al cap, i sense voler no va poder fer cas de l’avís de la directora. Quan Madame Dupledge va girar sobtadament cap a la dreta, al Dillon se li va escapar la capa d’entre els dits.

			Durant una mil·lèsima de segon els dits només s’aferraven a l’aire, però de seguida el va envair una sensació de pànic en adonar-se que queia uns quants metres avall. Girava tot ell, els braços i les cames se li movien com les aspes d’un ventilador paranoic. La superfície gelada del llac era cada cop més a prop. Ràpidament, Madame Dupledge va baixar de cap i el Dillon va poder veure les expressions de xoc de la Sade i l’Angelo abans que la directora li agafés el jersei i l’alcés cel amunt de nou.

			—He dit que no us deixéssiu anar —va dir entre dents mirant enfurismada per damunt de l’espatlla—. Et queda molt per aprendre.

			El noi va assentir, continuava en estat de xoc i li faltava l’aire. Infinitament més que «molt», va pensar. Patia tant per no fer el ridícul que no va parar gaire atenció al paisatge fins que no començaven a acostar-se a la primera serralada. Allò tenia alguna cosa estranya que va fer que el Dillon s’ho tornés a mirar i, a mesura que se’ls apropava, es va adonar que aquell cim no era un cim de debò. Enmig de la muntanya s’alçava un edifici increïblement modern. Tenia la forma d’un ullal cap per avall i s’aixecava cel amunt com si volgués tocar els núvols. Estava completament recobert de làmines en forma de diamant de color gris fosc que brillaven platejades quan la llum de la lluna hi incidia. No semblava que hi hagués ni portes ni finestres. El cor del Dillon bategava esfereït: allò era preciós i alhora extremament sinistre.

			Madame Dupledge els va portar amunt per la paret de la muntanya i durant uns instants el Dillon va poder veure les quatre cares, inclosa la seva, pàl·lida i aterrida, reflectides en la superfície lluent de l’edifici. Quan la directora va fer una volta per dalt de tot, el noi es va adonar que hi havia dos sortints: un al davant i l’altre al darrere, units per dos costats convexos que s’ajuntaven fent una corba al mig. La teulada la formava una mena d’oval enorme de vidre amb els efectes d’una lupa que estava col·locat en una cúpula baixa de metall i vidre. Del bell mig de l’edifici sorgia una llum tènue que il·luminava suaument el cel com si fos una llanterna gegant.

			—Ostres, heu vist això? —va exclamar sorprès. S’havia esperat veure un castell vell, rònec i humit de l’edat mitjana.

			Madame Dupledge va assentir i els va fer seguir un segon circuit del terrat, des d’on va assenyalar uns altres dos cims una mica més enllà.

			—Allà és on s’estan els vampirs més vells, se’ls coneix com a Cim Dos i Cim Tres.

			El Dillon hi va donar un cop d’ull, però a ell li van semblar muntanyes normals i corrents; fos el que fos que hi havia allà, era obvi que ho tenien ben camuflat. En qüestió de segons, Madame Dupledge els va fer baixar de nou en picat per la part del darrere de l’edifici, recorrent també una quarta part de la cara de la muntanya. El Dillon va estar a punt de xisclar en adonar-se que la directora els portava de cara contra una paret que era pura roca. Just abans d’estavellar-s’hi, va veure com s’obria una porta corredissa de metall molt discreta per la qual van entrar a dins, penetrant així a l’interior de la muntanya. El cor li va fer un salt. Un cop més. Si volia sortir d’allà havia d’aprendre a volar tant sí com no. Van continuar per un túnel ample de formigó il·luminat exclusivament per uns llums tènues fluorescents i on hi havia també càmeres de videovigilància d’alta tecnologia. En comparació amb la part exterior de l’edifici, a dins tot es veia molt funcional. Finalment van arribar a una altra porta.

			—Prepareu-vos —els va dir Madame Dupledge, tot frenant, i va aterrar amb compte damunt el formigó.

			Al Dillon les cames li tremolaven, ben bé com l’astronauta que torna a la Terra, i de mica en mica es va anar habituant a sentir de nou el terra sòlid sota els peus. La porta es va obrir sense fer gens de soroll i va vessar una línia de llum per terra. Els va saludar un vampir amb un jersei negre de coll alt i uns pantalons també ben entallats.

			—Ben tornada, Madame. —Va fer una reverència—. Com ha anat el viatge?

			—Gràcies, Rufus, podríem dir que ha estat... memorable —va respondre ella alhora que es mirava el Dillon de mala manera, cosa que el va fer enrogir. El Rufus va obrir els ulls sorprès i el Dillon va notar que, al seu costat, l’Angelo estava neguitós.

			Madame Dupledge els va fer passar a dins sense perdre el temps. Els va rebre una forta olor agredolça revestida d’una aura misteriosa, mentre el corrent d’aire gelat procedent de la muntanya feia tancar la porta de cop darrere seu. El Dillon va tenir una esgarrifança i es va haver d’esforçar molt per no fugir corrent. Es trobaven en un passadís blanc d’estil minimalista. El terra luxosament enrajolat lluïa l’escut d’armes negre de l’escola: VAMPS escrit en vertical al mig i de color vermell. Mentre el Dillon llegia el lema que hi havia a sota i el traduïa del llatí va tenir una altra esgarrifança: In Tenebris Refulgemus («En la foscor, brillem»). En aquell moment va comprovar que la seva educació catòlica no havia estat en va.

			—L’edifici de la nostra escola té dotze plantes —va explicar Madame Dupledge—. Ara ens trobem a la cinquena. Els dormitoris i l’allotjament del personal de l’escola són a les plantes inferiors del soterrani. La sala de cerimònies, on ens trobarem tots aquest vespre, és a dalt de tot, al terrat.

			Havien arribat davant dos ascensors de vidre i acer.

			Madame Dupledge es va girar de cara al Rufus.

			—Li podries mostrar a l’Angelo on pot descansar, sisplau? Ha fet un viatge molt llarg i sembla que estigui a punt de perdre els nervis.

			El Dillon va gosar donar un cop d’ull a l’Angelo, que se’l va mirar descaradament mentre feia repicar els dits a les cuixes.

			—És clar, Madame. —El Rufus va fer una petita reverència i ràpidament va fer passar l’Angelo dins l’ascensor.

			Madame Dupledge es va girar ara de cara a la Sade.

			—Voldria parlar amb el Dillon a soles, però t’agrairia molt que vinguessis quan hàgim acabat i l’acompanyessis a les vostres cambres. L’Elias t’ensenyarà on et pots esperar. —El Dillon es va quedar allà plantat observant com un altre vampir vestit de negre apareixia pel passadís de darrere seu.

			—És clar, Madame. —La Sade també va fer una reverència un xic nerviosa.

			Madame Dupledge es va girar ara cap al Dillon i el noi va fer un bot enrere mig esverat. La directora l’observava amb la mirada plena d’una fúria que amb prou feines podia controlar.

			—Dillon, m’agradaria que vinguessis al meu despatx. —Va girar cua i es va ficar dins l’altre ascensor tan ràpid que el noi va pestanyejar sorprès.

			Empipadíssim amb son pare i mort de por, va arrossegar els peus darrere la directora. Què carai li havia picat, a son pare, enviant-lo allà?

			Les portes es van tancar ràpidament i van sortir disparats amunt. Malgrat els pensaments negatius que li ballaven pel cap, el Dillon va poder observar que es trobaven dins un cilindre vertical de vidre que, pel que es veia, arribava a baix de tot de l’edifici. Va alçar el cap i va veure el cel de la nit, i es va adonar que s’estenia ben bé fins a la teulada de vidre que havia vist des de fora. Cadascun dels pisos hi tenia accés. Es van aturar i el Dillon va pensar que segurament devien ser al novè pis.

			Madame Dupledge va sortir i va començar a caminar sense fer gens de soroll amb el Dillon al darrere, que mig corria mig saltava per no perdre-la amb les seves botes que ressonaven amb cada pas. Es trobaven en un claustre preciós en forma de mitja lluna que envoltava el túnel central en forma d’embut. El despatx de la directora es trobava allà mateix i era igual d’impressionant. Hi havia una finestra en forma de diamant que abans no havia sabut veure, quan volava per aquell costat de l’edifici. Dominava tota la paret exterior, des d’on es podia veure el llac gelat de fora. Va suposar que devia ser de vidre fumat. Tant la porta de l’oficina com la paret interior eren de vidre i deixaven passar la llum tènue de la lluna provinent del claustre. Era una sala minimalista de proporcions excel·lents. Lluïa un terra de parquet preciós, nu i brillant. Com a única decoració de la paret blanca hi havia un quadre d’una vista aèria de l’acadèmia que s’alçava dalt dels cims elevats de les muntanyes. L’altra paret mostrava quatre retrats d’antics directors de VAMPS que semblava que oferissin un viatge al passat. El Dillon va observar el director del segle XVI, vestit amb unes robes molt elaborades, i va tenir una esgarrifança. Aquella cara li somreia terroríficament mostrant uns ullals punxeguts i cruels, i semblava ben bé que l’individu estigués a punt de fer un salt del quadre per cruspir-se el pobre retratista. La directora va anar darrere el seu escriptori, una peça preciosa de fusta clara de roure. Es van abaixar unes persianes elèctriques i es van encendre uns focus de llum molt suau. Les espelmes de dins dels cilindres de vidre desprenien aquella mateixa oloreta agredolça que l’havia embafat al passadís. La claror blava provinent de les dues pantalles grans i megaplanes d’ordinador de damunt l’escriptori il·luminava l’expressió enfurismada de la directora. I sense entendre per què, malgrat el terror que sentia, el Dillon va notar una mena d’atracció cap a ella. Es va plantar davant l’escriptori sense saber què fer. Mort de vergonya, es va adonar que les cames li tremolaven de por.

			—Dillon, no tornis a fer mai més una estupidesa com la d’abans —li va dir entre dents Madame Dupledge mirant-lo amb ulls assassins—. T’hauries pogut matar. Bé que deus saber la sort que tens de ser aquí.

			Mig mort de por i emprenyadíssim amb si mateix per haver-se deixat intimidar, el noi va aconseguir explicar-se.

			—Sincerament, no tinc ni idea de per què soc aquí. El meu pare em va dir que havia de venir perquè l’hi havia promès a la meva mare, a qui jo ni tan sols recordo. —No va poder dissimular el to amarg.

			L’expressió de fúria de Madame Dupledge va donar pas a la sorpresa.

			—Però saps què ets, oi que sí, Dillon?

			—Soc un... dham... un dhampir —li costava dir aquella paraula—. Però hi deu haver un error, segur. Perquè no he demostrat mai... tenir cap característica... d’això, vaja.

			—Un dhampir —va continuar la directora sense fer cas del que havia dit el noi— és un ésser molt rar perquè les interaccions entre humans i vampirs són tabú en el nostre món. Les relacions interracials, diguem-ne, són molt perilloses per als humans.

			El Dillon va empassar-se la saliva i va notar un regalim de suor que li mullava el front.

			—D’aquestes relacions, són infinitament poques les que donen descendència. La criatura gairebé no sobreviu mai. Però tu sí que vas sobreviure. I és per això que ara ets aquí, Dillon. És per això que tu ets especial. És per això que tu no pots fer ximpleries i arriscar-te.

			El noi no podia més.

			—Miri, és que a mi em costa molt de creure, de debò que jo no...

			—Dillon, la teva mare prové d’un llinatge molt poderós de vampirs. Normalment, les vampires no poden tenir fills de manera natural amb mascles humans. Encara no sabem com és que tu vas sobreviure. Els seus gens són molt forts. Per això cal que siguis aquí ara que estàs a punt de fer-te adult, perquè et puguem guiar i evitar que esdevinguis un perill tant per als altres com per a tu mateix.

			—Jo no soc perillós! —va protestar el noi, i de seguida se’n va penedir en veure com s’enfosquia l’expressió de la directora, però és que allò era de bojos! Segur que s’havien equivocat de persona.

			—Aleshores qui és la meva mare? —va voler saber—. El meu pare no me’n va parlar mai, i jo no preguntava perquè no el volia fer posar trist.

			Ella se’l va mirar seriosa.

			—Em sap greu. Hi ha una sèrie de motius molt importants que m’impedeixen dir-t’ho, això. Però la teva mare tenia raó. Aquest és el millor lloc per a tu. Aquesta acadèmia és per a vampirs d’elit o per a vampirs que tenen potencial per destacar. I nosaltres creiem que tu el tens, aquest potencial, Dillon. Encara que només sigui com a mig vampir.

			Allò no tenia cap mena de sentit.

			—Continuo sense entendre el perquè de tota aquesta importància —va insistir, alhora que notava que es tornava a enfadar.

			Madame Dupledge va entretancar els ulls per observar-lo.

			—Soc conscient que costa molt d’entendre el primer cop. Però confia en nosaltres. És millor així. Més segur.

			El Dillon va tancar els punys amb força just quan apareixia l’Elias per la porta del despatx. La conversa s’havia acabat.

			—Confia en mi, Dillon —va repetir la directora—. I ja veuràs com tot anirà bé.

			Ell es va limitar a arronsar les espatlles, no sabia què dir.

			—Ho intentaré —va dir finalment, abans de girar-se per marxar.

			I just quan arribava a la porta va sentir la veu de Madame Dupledge de nou:

			—La teva mare va tenir el caràcter prou fort per saber controlar els seus desitjos i protegir-vos al teu pare i a tu. Potser tu ara no entens que per a ella va ser molt difícil prendre aquesta decisió, però ben aviat ho entendràs.

			Ell es va aturar i la va mirar. Madame Dupledge tenia la vista clavada en el llac gelat de l’altre costat de la finestra en forma de diamant; la seva cara, de faccions immillorables, mostrava una expressió molt seriosa. I tant que no ho entenia, ja ho podia ben dir. I què si la seva mare era una vampira superpoderosa. De què li servia allò si ni el seu pare ni la directora li volien dir qui era.

			—Per aquí —li va indicar l’Elias.

			Ell el va seguir cap a l’ascensor fins al cinquè pis, on l’esperava la Sade.

			—Tot bé? —va fer ella fluixet, entrant a l’ascensor amb ell.

			—Molt estrany —va sentenciar ell—. Ja t’ho explicaré després.

			Van romandre en silenci durant el descens mentre la Sade joguinejava amb la seva polsera. L’ascensor es va aturar al tercer pis. L’Elias els va dur a un altre pati interior circular i un cop allà va assenyalar els passadissos que sorgien a banda i banda.

			—Aquest és el Cim U o C1, com l’anomenem. El passadís dels taüts.

			Els va indicar una sèrie de portes obertes i el Dillon va fer uns ulls com unes taronges. Va seguir la Sade en silenci cap a la tercera porta, d’on provenien unes rialles. A dins hi havia una noia alta i prima de cabells negres i curts, i amb un pírcing al nas, que feia anar els braços com un ventilador mentre explicava les aventures i desventures que havia viscut i que li havien impedit arribar al punt de trobada a Arnes, i la sort que havia tingut de trobar-se per casualitat algú que després l’havia portat directament a l’acadèmia. L’Ace, que pel que es veia s’estava relaxant en una mena de càpsula allargada, suau i cromada, s’ho estava passant d’allò més bé escoltant aquella història.

			—Ei, com és que heu trigat tant? —va dir mandrosament en veure el Dillon i la Sade.

			L’altra noia va callar de cop i va esbatanar els ulls en descobrir els nouvinguts.

			—No m’ho puc creure! —va exclamar en un accent anglès de casa bona—. Ets el dhampir?

			Davant aquella reacció tan honesta, el Dillon no es va poder estar de somriure.

			—Això sembla. Pel que es veu la meva presència està creant una mica d’enrenou a l’escola.

			—Doncs quina emoció! —va fer ella tot acostant-se-li per poder-lo veure millor—. Mai no havia conegut algú de la teva raça. Segur que ets el primer a VAMPS. Em pregunto... —va callar mentre el repassava amb els ulls de cap a peus— per què ets tan especial?

			El Dillon va somriure de nou; davant d’aquella actitud havia perdut la timidesa habitual.

			—Doncs sincerament, tant de bo t’ho sabés dir. Per a mi tot això és nou. I quan dic nou, vull dir que ho vaig descobrir la setmana passada.

			—Sí home!

			—T’ho dic de veritat.

			—Doncs aleshores, encantada de coneixe’t, Dillon —va dir ella—. Segur que amb tu aquí les coses seran molt més interessants. Ah, per cert, jo soc la Cora de Courtenay.

			Mig embruixat davant la mirada enlluernadora de la Cora, el Dillon va recuperar el posat i va presentar la seva nova amiga:

			—Ah, sí, és clar, ella és la Sade. Hem volat junts fins aquí.

			La Cora es va girar de cara a la Sade i la va observar amb aquells ulls vius que tenia, la va agafar i li va fer fer una pirueta allà al mig.

			—Encantadora! —va anunciar—. Ets de la família dels Dauda?

			Malgrat la vergonya, a la Sade se li va il·luminar la cara i va assentir:

			—Sí.

			—Ja m’ho pensava —va xiular la Cora.

			El Dillon va comprovar que la Cora tenia el do de fer que els que estaven al seu voltant perdessin momentàniament la timidesa que els caracteritzava.

			—Ja heu trobat els vostres dormitoris? —va preguntar l’Ace.

			—No. Què és això? —El Dillon va assenyalar la càpsula allargada—. No em diguis que dormiu dins d’aquesta cosa!

			L’Ace i la Cora van esclafir a riure.

			—És clar que hi dormim, ximplet! És un taüt! —va deixar anar l’Ace—. Per què et penses que aquest lloc es diu «el passadís dels taüts»?

			—Com se suposa que haig de saber aquestes coses? Que el meu pare no es el refotut comte Dràcula, caram! —va etzibar el Dillon—. A més, em pensava que això de dormir dins dels taüts era un mite, històries de l’edat mitjana, jo què sé.

			A la Cora la va sorprendre aquella reacció tan exaltada.

			—Perdona, Dillon, no et volíem ofendre. Només és que és una novetat conèixer algú tan... com ho podria dir? Tan innocent sobre el nostre món. Sisplau, si tens cap pregunta, no dubtis a fer-me-la.

			—D’acord, gràcies, Cora —va dir el Dillon una mica més calmat però mirant-se l’Ace amb el front arrufat—. Ho tindré en compte. I suposo que val més que anem a buscar els nostres dormitoris.

			Ni que en depengués la seva vida, faria una pregunta davant de l’Ace! La resta de portes obertes mostraven que la majoria ja estaven ocupades. La Celeste estava desfent les maletes a l’habitació gran, la que quedava més a prop dels ascensors, que tenien finestres que donaven a l’interior de l’edifici.

			Se’l va mirar.

			—Ens toca compartir. —No semblava gaire contenta amb la idea, per la qual cosa el Dillon es va girar de cara a la Sade.

			—Vols que canviem?

			—N’estàs segur? Aquesta habitació és fantàstica.

			—Cap problema.

			—Doncs gràcies.

			El Dillon va agafar la motxilla i va continuar passadís enllà fins que va trobar l’única habitació lliure, la que quedava més apartada dels ascensors. Era molt més petita que l’altra i el cos corpulent del Jeremiah gairebé ocupava tot l’espai.

			—Diria que hem tret la palleta més curta —va dir el Jeremiah, arronsant les espatlles.

			—Val més que deixem les bromes dels «curts» de banda, si ens toca compartir —va dir somrient el Dillon, sorprès que l’altre semblés tan simpàtic.

			Malgrat les mesures, aquella cambra hauria pogut sortir en una revista de dissenys escandinaus: dues portes corredisses penjant d’una barra de ferro amagaven darrere seu l’espai per desar-hi la roba; a banda i banda de l’habitació hi havia dos escriptoris d’estil retro amb prestatges. I si no fos per les dues càpsules-taüt, hauria semblat una habitació normal i corrent. El Jeremiah havia llançat la seva bossa damunt la càpsula de l’esquerra, que era mig metre més llarga i ampla que l’altra. El Dillon va alçar amb molt de compte la tapa de la càpsula de la dreta. Estava tota recoberta d’un vellut negre suau.

			—Sí home! Jo no puc dormir dins d’aquesta cosa!

			—Una mica estrany sí que ho és —va admetre el Jeremiah—. A casa no dormo dins d’això. Però aquí són molt estrictes amb les tradicions. Prova-ho, ja ho veuràs, és més còmode del que sembla. Ah, i els podem decorar com vulguem.

			—Si tu ho dius... —El Dillon va tornar a tancar la tapa—. Però no penso dormir amb la tapa tancada. Al cap i a la fi, jo respiro.

			El Jeremiah es va asseure al seu taüt i el va mirar encuriosit.

			—No vull ficar-me on no em demanen, però com has vingut a parar aquí?

			—No vaig conèixer mai la meva mare, i ara es veu que em toca aprendre tot el que ella no em va ensenyar. Acabo de fer els divuit i va i descobreixo que soc un vampir. I de sobte resulta que aquest és el lloc ideal per a mi. O això em diuen, vaja.

			—Doncs aleshores deu ser veritat. Però ja ens explicaran més coses a la cerimònia d’ingrés.

			—La cerimònia d’ingrés?

			—Jurem lleialtat a les regles i, segons diuen els rumors, provem la sang de Madame Dupledge.

			El Dillon el va mirar esverat.

			—La seva sang de veritat? Sí, home! Em prens el pèl o què?

			—No et preocupis —el va tranquil·litzar el Jeremiah somrient d’orella a orella. Els ulls castanys se li van ennegrir alhora que les pupil·les se li engrandien de manera desproporcionada—. Diuen que és increïble.

			El Dillon va fer un pas enrere. Va recordar el gat que tenia a casa i com es col·locava abans de fer un salt i atacar. El Jeremiah se’n va adonar i va canviar l’expressió a més normal.

			—Ho sento, no ho puc evitar. Suposo que t’hauràs d’acostumar a nosaltres.

			—I vosaltres a mi també, oi? Sou tan... —va intentar trobar la paraula adequada— carnals...

			—És una manera de dir-ho. —El Jeremiah va riure abans d’afegir més seriosament—: Precisament per això som tan perillosos, Dillon, i dhamp: recorda-ho sempre. Per això venim aquí, per aprendre a controlar els aspectes més instintius de la nostra naturalesa.

			—Jeremiah, però si jo encara no tinc ni instints!

			La Cora va treure el cap per la porta.

			—Ei, perdoneu per la interrupció. Però he pensat que voldríeu saber que estem a punt de baixar tots al gran saló.

			—Gràcies... —El Jeremiah va activar el seu somriure increïble i el Dillon no es va poder aguantar el riure en veure l’expressió confosa de la Cora.

			—Què passa? —va voler saber ella.

			—Res. —Es va arronsar d’espatlles.

			—No pots riure i no dir-me per què rius. —Estava seriosa.

			—Doncs que em sembla que el Jeremiah estava provant el seu encanteri «mirada calces fora», però crec que no ha funcionat.

			L’altre va riure i, durant un instant, la Cora va semblar que tenia vergonya, però de seguida va somriure amb autosuficiència.

			—Tens raó. És força irresistible, però ja t’asseguro jo que les meves calces no van enlloc... per ara —va recalcar mirant el Dillon.

			El noi va enrogir.

			—Daixò..., que soc aquí, eh —els va interrompre el Jeremiah—. No m’agrada que parlin de mi com si només fos un producte, eh, que aquí dins bé que hi tinc un bon cervellet. —Es va donar copets al cap amb l’índex.

			—Perdona, Jeremiah —es va disculpar la Cora—. Ja ho sabem, que tens un bon cervellet... Ho demostra el fet que ets aquí; així que calla d’una vegada i deixa’ns admirar-te una estoneta. Gaudeix mentre duri.

			—Que duri, que duri —va dir ell somrient amb picardia.

			La Cora va alçar les mans enlaire.

			—Quin horror! Els tios vamp sou tan insistents. Hem d’anar passant, que si no ens faran fora abans de començar. —Va sortir disparada passadís enllà.

			—Ei, espera! —va cridar el Jeremiah—. A les instruccions hi deia «sopar d’etiqueta».

			—De veritat? —Ella va deixar anar un seguit de renecs i va fer una ganyota—. Doncs ens veiem a la porta de la meva habitació d’aquí cinc minuts. L’Ace ja hauria hagut d’acabar d’arreglar-se, sempre que pari d’explicar-me que ha estat el primer a arribar d’Arnes.

			El Dillon va veure com la Cora desapareixia i va negar amb el cap.

			—Ei, perdona per inundar-te amb més preguntes, però què vol dir exactament «sopar d’etiqueta»? No em diguis que cal portar alguna mena de capa especial de Dràcula o alguna cosa semblant.

			—No, no. Només vol dir que hem d’anar amb esmòquing.

			El Jeremiah s’havia llançat de cap a l’armari, mentre el Dillon deixava anar un renec i es posava a remenar la seva motxilla. Ell no tenia res així. Segur que el seu pare ni tan sols es podia permetre un esmòquing. Amb la velocitat extraordinària dels vampirs, el Jeremiah ja estava arreglat amb una americana negra feta a mida, una camisa blanca i una corbata de llacet de vellut.

			El Dillon se’l va mirar bocabadat.

			—Ningú no s’acostumarà mai a veure’t així —va dir fluixet.

			L’altre va somriure.

			—Sí, ja ho sé. Però va, mirem a veure si trobem alguna cosa per a tu.

			El Dillon es va afanyar darrere seu. I és que, a part de tenir les cames llarguíssimes, també avançava a velocitat de vampir.

			—Sí, ves, que jo ja et segueixo —va panteixar el noi, en veure que l’altre s’havia esfumat en un tancar i obrir d’ulls del passadís.

			Quan va arribar sense esma davant la porta de la Cora, ja hi havia un grupet de gent, i el Jeremiah negava amb aire de pena amb el cap.

			—Em sap greu, Dillon, ningú no té un esmòquing extra.

			El Bram, per a qui l’esmòquing semblava que fos la seva segona pell, va donar un cop d’ull al nouvingut i va fer cara de fàstic en veure-li els texans i el jersei de llana. Va aparèixer un noi d’estructura sòlida, cabells increïblement vermells i cara de felicitat que de seguida es va acostar al Dillon per presentar-se.

			—Ei, hola, encara no ens havíem vist. Em dic Frederick. Acabo d’arribar d’Alemanya.

			Igual que el Bram, ell també tenia l’accent dels anglesos amb un petit deix d’alemany.

			El Dillon va fer un pas endavant i va veure com els narius del Frederick s’obrien i l’expressió contenta del noi desapareixia per donar pas a una mena de ganyota.

			—Hola, jo soc el Dillon —es va afanyar a dir.

			—Dillon, el dhampir —va afegir el Bram, arrossegant les síl·labes—. Sona bé i tot.

			El Frederick va fer cara de confós.

			—Un dhampir? De veritat? No sabia...

			—Que VAMPS acceptés dhampirs? —va acabar la frase el Dillon sense ganes. Quant de temps duraria, allò?

			Es va fer un silenci incòmode que l’Ace va trencar en deixar anar un llarg xiulet. La Celeste i la Sade es dirigien cap al grupet. Dues belleses que es complementaven l’una a l’altra a la perfecció. La Celeste duia un vestit blau cel llarg fins als peus i l’esquena destapada, que brillava i li ressaltava les corbes delicades. El vestit rosa fosc de la Sade li feia destacar la pell lluent i li revelava la cintura. Semblava avergonyida de tanta atenció, mentre que la Celeste gaudia cada instant de tot l’interès que provocava.

			—Preferiria que no tornessis a xiular d’aquesta manera —va dir la Celeste, enfadada, a l’Ace—. És ordinari, passat de moda i degradant, sobretot si t’han educat com a la resta de nosaltres.

			Sense mostrar-se gaire ofès, l’Ace va fer una petita reverència alhora que es disculpava.

			—Demano disculpes. Em sap greu haver-te ofès. Acceptaries que t’acompanyés al gran saló com a senyal del meu penediment?

			La Celeste va inclinar el cap.

			—Sí, ho accepto —va accedir, i se li va agafar del braç.

			Se’ls veia una parella molt atractiva. L’Ásta i l’Angelo els van seguir. L’Ásta s’havia canviat i ara duia un vestit curt cenyit amb talls als costats en forma de diamant que li feia ressaltar la cintura pàl·lida i tonificada. Les Louboutin negres de taló d’agulla i sola d’un vermell intens feien que fos tan alta com l’Angelo, que la tenia agafada per la cintura i li acariciava suaument la pell descoberta. El Dillon, en veure aquella química tan òbvia entre tots dos, va apartar la mirada avergonyit.

			El Frederick va agafar la Sade, cosa que la va fer riure per sota el nas, i la va fer avançar ballant pel passadís, tot i que ella li treia més d’un pam. La Cora va sortir disparada de la seva habitació i es va aturar en sec. Els seus cabells i el vestit eteri de color verd bosc li ressaltaven la lluminositat dels ulls i la figura esvelta. Les Doc Martens encara donaven més èmfasi a l’actitud relaxada de la noia.

			—Tots per a mi? —va exclamar en veure l’Aron, el Bram, el Dillon i el Jeremiah.

			El Bram de seguida es va oferir a acompanyar-la i el Dillon es va sorprendre de veure que ella se li agafava de bracet. Amb el cabell fosc tots dos i aquells cossos de constitució delicada i aristocràtica, haurien pogut ser germans. El Dillon va notar un pessic inesperat a la panxa, una sensació que no havia tingut mai. No s’acabava d’imaginar podent ser tan educat, tan culte i segur d’ell mateix dins aquell entorn social com ho eren aquell parell. La Cora, que es va adonar del que pensava, es va girar per oferir-li un somriure apologètic abans de marxar.

			L’Aron es va arronsar d’espatlles.

			—Vaja, així que només quedem nosaltres tres, eh, vamps? Escolta, Dillon, no tinc cap altre esmòquing, però si vols et puc deixar un vestit i te l’emproves. Fem la mateixa alçada, més o menys.

			El Dillon es va mirar el jersei i els texans. S’havia negat a admetre-ho, però era conscient que no anava prou arreglat, i allò l’incomodava. Sense fer cas de la veu del seu pare, que li recordava aquell «estigues segur de qui ets», va assentir i va oferir un somriure d’agraïment a l’Aron.

			—Moltes gràcies, serà tot un alleujament.

			El sorprenia que, malgrat la reacció inicial, a la majoria de vampirs no semblava que els molestés la seva condició de dhampir.

			—Va, vine —li va dir l’Aron—. La meva habitació és a l’altre costat del pati. La comparteixo amb el Frederick.

			El dormitori de l’Aron i el Frederick era més gran que el seu. Sens dubte el Jeremiah i ell havien tret la palleta curta. Un costat de l’habitació estava immaculat; era obvi que l’Aron estava obsessionat amb la pulcritud. Ni rastre de roba deixada de qualsevol manera damunt el taüt o mig sortint de les maletes. Al seu escriptori només hi havia l’últim model d’iPhone i un parell de pesos. El costat del Frederick era justament tot el contrari: semblava que acabés de passar un tornado per tota la roba, els auriculars i la resta d’objectes personals. Nerviós, el Dillon va veure una caixa plena d’ampolles que semblaven contenir sang. L’Aron va obrir el seu armari i li va passar un vestit gris fosc i una camisa blanca.

			—N’estàs segur? —va demanar, mirant l’etiqueta (i és que fins i tot ell havia sentit a parlar de Tom Ford, i a més es notava que era un vestit de tall perfecte).

			—És clar, però primer emprova-te’l, que potser no et va bé.

			Es va girar d’esquena i es va treure el jersei i la samarreta. De seguida va notar la qualitat exquisida del cotó de la camisa, el planxat perfecte. Les camises del seu uniforme escolar sempre li havien picat, li rascaven i li quedaven pengim-penjam. L’americana era un pèl massa ampla per la part de les espatlles i els braços, i és que l’Aron era tot múscul, però els pantalons li quedaven perfectes. Es va tornar a girar de cara a l’altre.

			—Quin canvi! —va exclamar el vampir, i el va arrossegar davant del mirall que hi havia darrere l’armari.

			En veure’s, el Dillon no va saber què dir. No reconeixia el paio de rínxols negres que el mirava de fit a fit! El vestit el feia semblar més alt, més ample d’espatlles, i també li feia ressaltar els ulls blaus.

			L’Aron li va oferir una corbata fosca.

			—Ara només et falta això.

			—Moltes gràcies, de debò. —Es va començar a posar la corbata.

			—No, no, no —va fer l’Aron—. Així no; així... —Malgrat tenir unes mans tan fortes, les movia amb destresa per fer el nus en forma de V que li apujava fins a l’alçada de la gola—. És un nus de Savoia. Molt millor, no?

			Sense voler, va fregar el coll al Dillon amb la mà i la va apartar ràpidament. El noi va veure com l’altre respirava amb dificultat.

			—Quina pinta, Aron, impressionant. Moltes gràcies, de debò —es va afanyar a dir.

			—Cap problema. —S’havia recuperat ràpidament i li va donar un copet a l’espatlla amb tanta força que el Dillon va fer un pas endavant i tot—. Val més que anem passant.

			El Jeremiah els esperava al passadís.

			—Ostres! —Somreia—. Has quedat força bé, nano.

			El Dillon també va somriure i li va fer botifarra.

			—Caram, al final resulta que sí que tenim companyia.

			Una noia menuda de cabells negres i metxes blaves se’ls acostava pel passadís; duia unes ulleres fosques de muntura molt aparatosa. Darrere seu, dos empleats de VAMPS s’afanyaven a carregar el seu equipatge. De prop, els nois van comprovar que tenia la pell lluminosa i una carona delicada. Portava arracades de diamants, vestia una granota immaculada feta a mida i calçava unes botes altes.

			—Hola, soc la Bik —va anunciar sense treure’s les ulleres. El Dillon es va preguntar si tenia problemes de vista—. Em sap greu haver-me perdut l’arribada abans, però el meu pare tenia uns afers a Londres i ens ha fet sortir amb retard.

			—Hauríem de ser al gran saló per a la cerimònia d’ingrés; vols venir amb nosaltres? —li va demanar el Jeremiah.

			El Dillon va veure com la Bik alçava el cap enrere i quedava meravellada davant les faccions del seu company, però de seguida va recuperar el posat com si allà no hagués passat res.

			—Doncs gràcies, us ho agrairia, però no m’he canviat de roba.

			—No passa res. —L’Aron va fer un pas endavant—. Així estàs perfecta. Ah, i jo soc l’Aron.

			—Gràcies, Aron. Doncs així millor que vingui amb vosaltres.

			Abans que el Dillon tingués temps de presentar-se, la vampira va girar el cap inesperadament i se’l va quedar mirant de dalt a baix darrere les ulleres. Ell es va haver d’esforçar per no deixar-se intimidar.

			—Què hi fa, aquest, aquí? —va dir ella entre dents.

			El Jeremiah es va col·locar ràpidament entre tots dos.

			—Aquest és el Dillon, és un dhampir. És el primer dhampir que s’admet a VAMPS.

			El Dillon s’ho mirava de reüll i va veure que la mirada intel·ligent d’aquella vampira l’estudiava detingudament. A les galtes se li reflectien una sèrie de figures i llums verds provinents de les ulleres, i el noi va entendre que eren ulleres de realitat augmentada. Per l’amor de Déu, però quants calés tenien aquells vampirs?

			—Fascinant —va concloure—. Et sento els batecs del cor, la qual cosa indica que encara respires, i et veig la sang a la pell. Així doncs, quines parts tens de vampir?

			—Doncs no ho sé. —Es va arronsar d’espatlles amb el cap abaixat, avergonyit.

			—Hauríem d’anar passant o farem tard. No m’agradaria que Madame Dupledge es fixés en mi pels motius equivocats —va dir el Jeremiah.

			Els vampirs van desaparèixer pel passadís; realment es movien a la velocitat de la llum. El Dillon es va afanyar darrere seu, però va perdre l’ascensor pels pèls i, renegant entre dents, es va adonar que no sabia com fer-lo tornar. Va buscar inútilment un botonet fins que finalment, mirant amunt, va descobrir una mena de sensor i va suposar que allò devia saber automàticament quan hi havia algú que l’esperava. I justa la fusta, en qüestió de segons l’ascensor se li va plantar al davant. A mesura que enfilava amunt, el Dillon va poder veure aules, una piscina espectacular i una mena de menjador, cosa que el va confondre una mica perquè, que ell sabés, els vampirs no menjaven.

			Les portes es van obrir de nou a la dotzena planta tot donant pas a una sala increïblement preciosa que ocupava el replà sencer. Damunt seu, la claror de la lluna penetrava el sostre de vidre i les parets també de vidre oferien una vista de tres-cents seixanta graus, muntanyes en un costat i el llac gelat a l’altre. El Dillon va deduir que es trobaven al terrat per sobre del qual havien volat abans. Hi havia una sèrie de cilindres alts de vidre amb espelmes sobre totes les tauletes col·locades per la sala i damunt el preciós piano de cua fet de banús. Un cop més, el Dillon va notar l’oloreta agredolça d’abans. No hi havia ni rastre de cadires o utensilis per menjar. La panxa se li queixava, recordant-li que no havia pres res des del matí ben d’hora. La resta del grup era per allà, xerrant els uns amb els altres, gaudint de la vista del cel nocturn. El Dillon tenia la sensació que es trobava en un d’aquells esdeveniments de catifa vermella que celebraven la gent més maca i més rica del planeta. Fins i tot la Sade es veia relaxada, rient davant el comentari que devien haver fet el Frederick i el Jeremiah. La Cora es va girar i el va veure. I ell li va endevinar l’expressió momentània de sorpresa als ulls. La noia es va separar del grupet i es va dirigir cap a ell. Aquella llum tan tènue de les espelmes la feia encara més maca.

			—Merda. Au, va, endavant —es va dir a si mateix alhora que avançava cap a ella—. Tu tranquil, com si res. I no et posis vermell, ara.

			—Mireu-lo, tan modest, ell! —va exclamar fitant-lo de cap a peus.

			—És cosa del vestit que m’ha deixat l’Aron, és un Tommy Ford —va afegir, justificant-se.

			—Tot bé?

			—Sí, perfecte. Per què?

			—Res. Només que ets un dhampir en una sala plena de vampirs.

			—Tinc gana, res més.

			—I nosaltres també —va fer ella tot humitejant-se els llavis i, en veure la cara d’esverat que feia el noi, va deixar anar una rialla sorollosa i el va agafar de bracet per dur-lo amb la resta.

			Madame Dupledge va fer la gran entrada amb el senyor Hunt, que no treia els ulls de sobre a cap d’ells. Darrere seu, seguien uns quants professors carregant un divan de pell negra de Le Corbusier, una pila de tovalloles impecablement blanques com la neu i una sèrie de capses de plata d’alta tecnologia. Van posar una taula més gran al centre de la sala. Un dels professors va posar-hi el divan al costat, va obrir les capses de plata i va començar a col·locar els tubs d’assaig i les xeringues damunt la taula.

			—Benvinguts, alumnes —la veu melodiosa de Madame Dupledge va omplir la sala—. La cerimònia d’ingrés marca l’inici dels vostres tres anys a VAMPS. El fet de prendre’n part vol dir que al llarg de la vostra estada a l’escola no només esteu jurant lleialtat a l’acadèmia, sinó també a mi.

			El Dillon va sentir els ulls de la directora a sobre, Madame Dupledge els observava d’un en un, i ell va notar que se li posaven els pèls de punta.

			—Us comprometeu a aprendre i mantenir les tradicions i el coneixement especialitzat que la nostra comunitat ha sostingut durant segles i que han permès que la nostra societat continuï sense ser detectada. Tenim la sort de gaudir d’una velocitat incomparable, força, agudesa dels sentits, habilitats sobrenaturals i talents especials que només es descobreixen i es promouen amb allò que s’aprèn aquí, sota el guiatge del nostre excel·lent professorat. Tots i cadascun dels professors que veieu aquí són experts en el seu camp. Vosaltres proveniu d’algunes de les famílies de vampirs més famoses del món.

			—Hi ha algú que no —va fer el Bram entre dents, prou fort perquè el Dillon el sentís.

			—Heu estat escollits per les vostres aptituds actuals i el vostre potencial de preservar la nostra comunitat, però també per fer créixer les vostres habilitats úniques i especials per poder millorar el món en general. Aquest curs serà particularment especial. Per primera vegada en la nostra història, VAMPS ha acollit un dhampir entre els seus alumnes. És un privilegi inusual per a l’alumne en qüestió. —El Dillon va notar que se li encenien les galtes, una altra vegada—. Però també és una oportunitat especial per a nosaltres, que podrem aprendre d’ell. Des de bon començament, ell tindrà unes necessitats diferents, i jo confio en vosaltres perquè les sapigueu tenir en compte i l’ajudeu, tal com faríeu al món dels humans.

			El Dillon notava les mirades encuriosides d’aquells que l’envoltaven.

			—Abans de començar haig de fer esment d’una sèrie de normes i regles importants que cal seguir en tot moment. Regla número u: no podeu sortir mai sols del castell; com a mínim heu de sortir en parella i sempre heu de tenir permís. Regla número dos: està prohibit prendre-li la sang a un ésser humà, ja sigui viu o mort, i no podeu matar ni fer mal a cap humà si no teniu permís. El càstig per infringir aquesta regla és l’expulsió de l’escola si feriu un humà i, en cas de matar-lo, sereu jutjats davant del Consell de Vampirs. Si se us considera culpables, se us aplicarà la pena de mort, a menys que el Consell no ho consideri adequat.

			El Dillon va empassar-se la saliva. Va pensar en el seu petit institut a Irlanda on només es feia batxillerat i on el pitjor que et podia passar era que no et deixessin sortir a l’hora de dinar.

			—Regla número tres: per la vostra pròpia seguretat, no podeu prendre la sang dels altres ni us podeu fer mal de cap manera durant la vostra estada. Regla número quatre: si desenvolupeu l’habilitat de compulsió o control de la ment, mentre sigueu a VAMPS teniu prohibit fer-la servir amb els professors, el personal de l’acadèmia o els vostres companys.

			»Assegureu-vos que aquestes regles es compleixen sempre. Aquestes regles existeixen per preservar tant la vostra seguretat com la de la nostra comunitat, i allò que hi ha més enllà del nostre món. Una de les lliçons més importants que s’aprèn aquí és la de controlar els nostres desitjos. Enguany tenim un dhampir entre nosaltres, i és possible que això presenti algun repte. Si cap de vosaltres troba dificultats, us animo a venir a parlar amb mi personalment o amb qualsevol membre del personal escolar.

			»Havent dit això, comencem la cerimònia. Tal com indica la tradició, durant la vostra primera nit aquí, us alimentareu de mi. És així com em jureu lleialtat, alhora que a mi em permet descobrir com sou.

			El Dillon es va sobresaltar. O sigui que el que havia dit el Jeremiah era veritat. Impossible, ell no ho podia fer. I menys encara davant de tothom i amb Madame Dupledge! Ni pensar-ho.

			La Cora li va tocar el braç.

			—Què passa? —va dir fluixet.

			—Que no ho he fet mai! —va dir ell també en veu baixa.

			La Cora se’l va mirar incrèdula, tal com havia fet el Jeremiah.

			—Vols dir mai, mai?

			—Sí, mai, mai. Mai no he tastat la sang d’una altra persona.

			Se’l va quedar mirant uns instants i de seguida va somriure.

			—Ara entenc per què fas aquesta olor tan forta d’humà! T’encantarà, creu-me.

			—Però abans d’alimentar-vos de mi, tal com és tradició, hem de recollir una mostra de sang de cadascun de vosaltres. Podeu fer servir el mètode tradicional vampíric d’extreure sang —en veure que alçava un ganivet de caçador afilat i lluent sota la llum de les espelmes, el Dillon va fer un bot i es va notar el cor a punt de sortir-li disparat del pit—, o la doctora Meyer us ajudarà fent servir aquests instruments més contemporanis d’extracció sanguínia. —Va assenyalar la safata plena d’agulles i xeringues—. Feu una fila, sisplau.

			Es van fer dos grups. Excepte el Dillon i la Sade, que van escollir les xeringues, la resta eren a la cua del ganivet. El Dillon va observar esgarrifat com l’Aron es treia l’americana i s’arromangava una màniga de la camisa blanca. Va doblegar el braç mostrant un bíceps dur com una pedra, va agafar el ganivet i se’l va passar per damunt la pell sense immutar-se; això sí, esquivant els intricats tatuatges que hi tenia. De seguida li va començar a regalimar la sang fosca pel braç i ell la va recollir dins un flascó gran que un dels professors li havia acostat. Aquella visió va deixar el Dillon meravellat: la sang, el ganivet, els tatuatges... Era com estar mirant un ritual en una pel·lícula de terror.

			—Val més que no miris —el va advertir la Sade.

			—Estic bé —es va defensar ell ràpidament, i de seguida li va saber greu en veure la cara d’ofesa d’ella—. Perdó —va afegir fluixet—. Tot plegat és una mica massa.

			—No passa res. Ho deus trobar molt estrany.

			La Sade va mirar com la doctora Meyer li inseria amb molt de compte l’agulla al braç. La sang va començar a omplir ràpidament la xeringa. Després la doctora la va passar al flascó i va treure l’agulla del braç de la Sade, que ràpidament es va llepar la punxadeta. El Dillon va pestanyejar. Va recordar el que li havia dit el Jeremiah: «Precisament per això som tan perillosos, Dillon, i dhamp: recorda-ho sempre». Era tan fàcil oblidar que la Sade, tan delicada i preciosa, era una vampira capaç de xuclar-te la sang... A la cua del ganivet era el torn de l’Ásta. Tenia els ulls verds clavats en l’Angelo mentre es passava el ganivet damunt el braç nu i la sang omplia el flascó. Un cop el va tenir ple, el va donar al professor i es va llepar la ferida fent uns gestos molt sensuals sense treure els ulls de sobre a l’Angelo. Semblava que a l’altre li costés força contenir-se i, conscient que era el centre d’atenció, l’Ásta va creuar la sala cap a ell amb passos sinuosos. Un cop al seu costat, així ben junts l’un amb l’altre i dissimuladament, sense que els del davant ho poguessin veure, l’Angelo li va passar la mà per un dels talls de la cintura del vestit i li va acariciar suaument l’esquena, arran del cul.

			—El braç, sisplau. —El to de veu indicava que no era el primer cop que es dirigia al Dillon.

			—Ai, perdó —es va disculpar el noi.

			Es va treure l’americana i es va cargolar la màniga. La doctora se’l va mirar detingudament abans de girar-se de cara a la farmaciola i agafar una cinta de torniquet. Era obvi que havia decidit tractar-lo com un humà i no com un vampir. Li va lligar la cinta al braç i li va clavar l’agulla a la vena, a la part interior del colze. A mesura que la sang omplia el flascó, el Dillon va veure esverat com els narius de la doctora s’eixamplaven. La vampira es va controlar en cosa de segons, però es va negar a mirar-lo durant la resta de l’operació, mentre li treia l’agulla i etiquetava el flascó abans de posar-lo amb els altres.

			—Llestos. Ja pots tornar amb la resta —li va etzibar, i tot d’una, com si acabés de recordar alguna cosa, va afegir—: Estén el braç, que ja te’l llepo jo.

			La doctora Meyer va abaixar el cap i li va passar la llengua pel braç, fent que la punxadeta desaparegués immediatament. El noi va fer una ganyota, inquiet.

			—La meva saliva és molt més forta que la dels altres vampirs; és per això que em vaig fer metge.

			El Jeremiah va ensenyar el bíceps enorme i va deixar lliscar el ganivet per damunt. Un sospir general va omplir la sala plena de vampirs. De camí cap a la Cora i la Sade, el Dillon va somriure. L’Ace, la Bik, la Celeste, el Bram i la Cora van fer el ritual de manera ràpida i eficient. El Frederick va ser el darrer de tallar-se el braç, moment en què va somriure d’orella a orella com si allò fos tan divertit com cruspir-se un bon frànkfurt. Mentre la doctora desava els flascons etiquetats dins una capsa ben segura, es va sentir de nou la veu de Madame Dupledge.

			—Enhorabona a tothom. Ara és l’hora de començar la cerimònia. Bram Danesti, ets el primer.

			La vampira es va ajeure al divan del mig de la sala, una escena que al Dillon li va recordar un altar de sacrificis; el Bram va empassar-se la saliva, tenia la gola seca. Sense la capa, Madame Dupledge revelava tota la voluptuositat de les seves corbes. El vestit de vellut vermell lliscava majestuosament damunt el seient i els rínxols rogencs li emmarcaven la cara. El senyor Hunt i els altres professors s’estaven drets formant una barrera protectora al seu costat. El Bram va intentar acostar-se al divan amb pas ferm i fanfarronejant, però no podia amagar l’emoció que sentia a mesura que s’apropava a la directora. El Dillon estava impressionat.

			El vampir va fer una reverència a Madame Dupledge i tot seguit li va preguntar seguint l’estructura formal que tocava:

			—Madame Dupledge, puc beure de vós?

			Madame Dupledge es va apartar la cabellera per damunt l’espatlla esquerra tot deixant al descobert el coll de color cremós.

			—Beu —li va ordenar ella.

			Al Dillon li feia angúnia ser testimoni d’aquell acte, però tot i així no es va poder estar de mirar. Mai a la vida havia presenciat una escena com aquella.

			El Bram va alçar el llavi superior, d’on van sorgir els ullals, i es va acostar endavant amb elegància com si allò fos una cosa que fes cada dia. I, com aquell qui no vol la cosa, li va fregar la pell amb les dents. Ràpidament va tancar els ulls i va començar a beure apassionadament però sense perdre el control en cap moment. El Dillon s’ho mirava horroritzat i meravellat alhora, Madame Dupledge va inclinar el cap a un costat i va tancar els ulls, del tot sotmesa. Hores després, o com a mínim això li va semblar al Dillon, la directora es va anar recuperant i, com si s’hagués produït una ordre inaudible, el Bram es va separar del seu coll gentilment. Madame Dupledge va tardar uns instants a obrir els ulls.

			El Dillon va poder veure momentàniament les punxadetes del coll que li havia deixat la mossegada abans no es van curar ràpidament. Els ulls del Bram brillaven enfosquits; tenia les pupil·les dilatades i semblava atordit. Un dels professors li va passar una tovallola perquè s’eixugués la goteta de sang que tenia encara als llavis. Al Dillon una esgarrifança li va recórrer tot el cos.

			—Gràcies, Bram —va dir la directora per encoratjar-lo—. Tota una lliçó sobre com extreure sang. —I tot seguit va afegir alguna cosa, un murmuri tan fluixet que ni tan sols van poder sentir la resta de vampirs.

			El Dillon es va tirar endavant intentant pescar alguna cosa.

			—De què va, això? Què li està dient? —va preguntar a la Cora xiuxiuejant.

			La Cora va arrufar el front.

			—No ho sé. No sé què de confiança en si mateix i valentia —va explicar.

			—Gràcies, Madame Dupledge. —Els ulls foscos del vampir lluïen, triomfants, plens de la sang que havia consumit. Malgrat les seves maneres refinades, no es va poder estar de fer xocar la mà amb l’Aron en passar-li pel costat.

			—Sade, et toca.

			La Sade feia cara d’incomoditat davant l’atenció de tota l’escola i en lloc d’inclinar-se endavant, es va agenollar al costat de la vampira donant l’esquena al grup. Molt delicadament, va arromangar la màniga del vestit de Madame Dupledge i va abaixar el cap damunt la pell translúcida de l’interior del colze. El Dillon no s’ho esperava, havia pensat que tots els vampirs bevien del coll. Però des d’on era només podia veure el coll llarg i delicat de la seva amiga i la cara de Madame Dupledge. Un cop més, mentre l’alumna bevia, la directora va tancar els ulls com si entrés en una mena de trànsit. Quan finalment els va obrir, la Sade va alçar el cap.

			—Quin control que demostres, Sade. —Madame Dupledge somreia i, tal com havia fet amb el Bram, li va dir alguna cosa en veu molt baixa.

			A la noia se li va dibuixar aquell somriure corprenedor que de bon principi havia deixat el Dillon encisat.

			—Gràcies, Madame Dupledge —va dir lentament, però amb veu ben clara i entenedora.

			En tenir-la de nou al costat, el Dillon li va preguntar:

			—Què passa amb el braç? Per què has volgut beure d’allà?

			Ella es va arronsar d’espatlles.

			—M’agrada més. No raja tant com el coll.

			El noi va empassar-se la saliva, no es podia creure que estigués tenint una conversa així.

			—I què t’ha dit?

			—Això és confidencial. És sobre mi.

			—Vols dir que... què? Que et pot dir com ets només perquè has begut la seva sang?

			Es va tornar a arronsar d’espatlles.

			—Sí, suposo.

			El senyor Hunt els va travessar amb la mirada, cosa que va fer callar el Dillon de cop.

			—Angelo, vine.

			L’Angelo es va plantar al costat de Madame Dupledge en menys d’un segon i, en girar-se de cara a ells, el Dillon va poder comprovar que tornava a tenir els ulls engrandits i foscos. Es va inclinar endavant amb els ullals enfora.

			Va dir alguna cosa a la directora i el Dillon va fer uns ulls com unes taronges en veure que Madame Dupledge s’arromangava el vestit per revelar una cuixa perfecta i pàl·lida. La va doblegar i va recolzar la bota, una peça delicada de taló d’agulla, damunt el divan de pell.

			—Amb control, Angelo —el va advertir, alhora que ell s’aturava un segon abans de clavar-li els ullals a la carn tendra de la cuixa. Havia anat directe a l’artèria femoral, carregada de sang.

			El Dillon va donar un cop d’ull dins la sala i va comprovar que l’Ásta, que tenia els ulls clavats en l’Angelo mentre aquest bevia de la directora amb fervor, es llepava els llavis. Madame Dupledge va sortir del trànsit i va obrir els ulls més ràpid que amb els altres dos alumnes, i el Dillon es va adonar que a l’Angelo li costava frenar-se.

			—Para! —va ordenar la directora en veu alta.

			El senyor Hunt va fer un salt endavant, a punt per arrencar el noi si calia, però ell, amb els tendons del coll a punt de rebentar-li la pell, es va separar sol de la carn.

			—Em sap greu, Madame —es va disculpar amb veu rogallosa i els ulls encesos de sang.

			—Angelo, tens molta passió, però encara has d’aprendre a controlar-te i dominar les teves habilitats —el va avisar davant de tothom en veu alta; havia quedat una mica tocada per aquella experiència.

			—Sí, Madame. —L’Angelo va assentir i, sense acceptar la tovallola que li oferien, es va llepar els llavis bruts de sang aprofitant cada gota possible. Va tornar al costat de l’Ásta amb una expressió salvatge i descontrolada als ulls.

			—Cora, et toca.

			En aquella ocasió la Cora no semblava tan segura. De fet, a mesura que avançava cap al divan, se la veia pàl·lida com un mort, cosa d’allò més inusual en ella. El Dillon va entendre ràpidament que hi havia alguna cosa que no funcionava. La Cora es va inclinar cap a Madame Dupledge. Amb els ulls clavats en els de la directora, va dubtar un instant i tot seguit, com si hagués decidit que sí que ho faria, va separar els llavis i va deixar sortir els ullals blancs. Va dubtar un segon i de seguida els va clavar al coll de la vampira. Va pestanyejar un parell de cops i va començar a beure gairebé amb el mateix delit que l’Angelo. Madame Dupledge va obrir els ulls un segon, sorpresa. El Dillon va sentir vergonya aliena, va notar una força interior que gairebé el posseïa. Allò era la cosa més eròtica que havia vist mai. I quan va donar un cop d’ull al seu voltant va poder comprovar que els altres estaven igual d’hipnotitzats que ell. Als ulls negres del Bram s’hi reflectia pura luxúria. L’Ásta i l’Angelo es movien inquiets al seu lloc i fins i tot el Jeremiah i la Bik estaven neguitosos.

			Madame Dupledge va ordenar silenciosament a la Cora que s’aturés, i els altres van poder comprovar com les mans elegants de la noia no paraven de tancar-se amb força i deixar-se anar; una mostra clara de la batalla interior que sofria.

			—Endavant, Cora, tu pots —va murmurar la directora, i l’altra es va anar deixant anar a poc a poc fins que es va apartar del tot. Pestanyejava i se la veia atordida. Les galtes li havien agafat una tonalitat cremosa tirant a pàl·lida i la seva mirada d’ulls verds, ara engrandits, estava tota desenfocada—. Ben fet, t’has sabut controlar molt bé, Cora —la va felicitar Madame Dupledge, abans d’afegir alguna cosa en veu baixa. El Dillon només va poder entendre els mots «entusiasme per la vida».

			—Gràcies, Madame Dupledge. —La Cora va tornar al seu lloc a l’altra punta de la sala, se la veia alleujada i increïblement preciosa.

			El Bram la va seguir amb els ulls i en veure que ella es col·locava al costat del Dillon, li va llançar una mala mirada a aquest. El noi dubtava que pogués aguantar gaire estona més allà. El cap no parava de donar-li voltes: la por, la confusió i l’aversió eren sensacions que se li barrejaven totes juntes amb la fascinació i el desig. Aquella sala era un volcà d’hormones en erupció; l’atmosfera, una bombolla carregada d’emocions a punt d’explotar, accentuada per l’olor extremament dolça i alhora intoxicant de la sang. Amb la Cora al costat, el Dillon va notar com tot ell es tensava. Cada mil·límetre del seu cos era conscient de la proximitat d’ella i es va haver d’esforçar per continuar amb la mirada clavada endavant.

			—Dillon, et toca.

			Va notar com els peus li avançaven sols, mentre tenia el cap ves a saber on. El cor li bategava esverat i ell era conscient que tothom li notava la por que sentia. Va veure com els professors l’observaven amb interès, cosa que encara el va fer sentir pitjor. Molt lentament es va dirigir cap al divan.

			—Daixò... Madame Dupledge —va dir tan fluixet com va poder amb l’esperança que no el sentís ningú—. Només perquè ho sàpiga, però és que no ho he fet mai.

			—No et preocupis, Dillon. Els altres tampoc —li va xiuxiuejar ella.

			—No, no vull dir això. Em refereixo a... que no he begut mai sang. Potser l’hi hauria hagut de dir abans al seu despatx.

			—Ah. —Al primer moment va semblar que allò la sorprenia, però després va fer cara pensarosa—. És clar. Potser no et deixaré beure tant com als altres. De totes maneres, tu no et preocupis. Soc aquí per guiar-te. La teva part de vampir s’activarà. Ja has vist els altres com ho feien. Acosta la boca al meu coll.

			El cor li bategava amb tanta fúria que el Dillon hi veia borrós, però Madame Dupledge li va aguantar la mirada i ell va notar com gran part de la por s’esvania. Molt a poc a poc, ben bé com si estigués en un somni, es va inclinar cap al seu coll. I un cop més va notar el mareig que li aportava l’oloreta dolça de la directora. Amb llavis tremolosos va fregar la seva pell suau i freda i de poc que no fa un bot enrere en notar un dolor punyent a la geniva, alhora que uns ullals punxeguts i afilats li trencaven la pell per sortir enfora fins a tocar el llavi inferior.

			Hòstia! Però què collons és això? Es va obligar a recordar les paraules del seu pare: «No abandonis, Dillon».

			—Ara deixa que surtin els teus instints —li va xiuxiuejar Madame Dupledge.

			Tremolós tot ell de cap a peus, li va clavar els ullals de manera sapastre al coll i sense ni adonar-se’n se li van tancar els ulls. Al principi, en notar la sang dins la boca va estar a punt de vomitar. Tenia aquell gust de ferro i curiosament era freda. Però de seguida va notar que de ben endins sorgia una sensació molt forta i es va empassar el líquid de la boca. Va deixar anar un gemec i va continuar bevent sense parar. Era la cosa més intoxicant que havia tastat mai. Notava com se li escampava pel cos, com l’omplia d’energia. Va tornar a gemegar, més fort, ara perdut en un mar de sentiments interiors. Cada cop bevia més ràpid i xuclava amb més intensitat i va notar com si Madame Dupledge es rebel·lés. Volia que s’aturés, però com més bevia ell, més endins se l’enduia a ella. Estaven tots dos perduts en una lluita interior per obtenir el poder sobre l’altre. Allò era massa, per a ell. El cap li rodava i, sense saber com, va separar la boca del coll de la directora. La foscor es va apoderar d’ell i va notar que queia.
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